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Regierungsvorlage 

Übereinkommen über die Anerkennung von Hochschulstudien, Universitätsdiplomen und aka­
demischen Graden in den Staaten der Region Europa samt Erklärung der Republik Österreich 

CONVENTION ON THE 
RECOGNITION OF STUD­
IES, DIPLOMAS AND 
DEGREES CONCERNING 
HIGHER EDUCATION IN 
THE STATES BELONG­
ING TO THE EURO PE 

REGION 

PREAMBLE 

The States of the Europe 
Region, Parties to this Conven­
tion, 

RECALLING that, as the Gen­
eral Conference of UNESCO has 
noted on several occasions in its 
resolutions concerning European 
co-operation, "the development 
of co-operation between nations 
in the fields of education, science, 
culture and communication, in 
accordance with the principles set 
out in UNESCO's Constitutiort, 
plays an essential role in the 
promotion of peace and interna­
tional understanding", 

CONVENTION SUR LA 
RECONNAISSANCE DES 
ETUDES ET DES DIPLO­
MES RELATIFS A 
L'ENSEIGNEMENT SUPE­
RIEUR DANS LES ETATS 
DE LA REGION EUROPE 

PREAMBULE 

Les Etats appartenant a la 
region Europe, Parties a la pre­
sente Convention, 

RAPPELANT que, comme l'a 
constate a diverses reprises la 
Conference generale de 
l'UNESCO dans ses resolutions 
relatives ä la cooperation euro­
peenne, «le developpement de la 
cooperation entre les nations 
dans les domaines de l'education, 
de la science, de la culture et de 
l'information conformement aux 
principes de l'Acte constitutif de 
I'UNESCO, joue un role essentiel 
dans l'reuvre de paix et de com­
prehension internationale", 

CONSCIOUS of the dose rela- CONSCIENTS des rapports 
etroits existant entre leurs cul­
tures malgre la diversite des lan­
gues et les differences des regimes 
economiques et sociaux et desi­
reux de renforcer leur coopera­
tion dans le domaine de l'educa­
tion et de la formation dans 
l'interet du bien-etre et de la 
prosperite permanente de leurs 
peuples, 

tionship that exists between their 
cultures, despite their diversity of 
languages and the differences in 
economic and social systems, and 
desiring to strengthen' their co­
operation in the field of educa­
tion and training in the intere~ts 
of the well-being and lasting 
prosperity of their peoples, 

(Übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN ÜBER 
DIE ANERKENNUNG 

, VON HOCHSCHULSTU­
DIEN, UNIVERSITÄTSDI­
PLOMEN UND AKADEMI­
SCHEN GRADEN IN DEN 
STAATEN DER REGION 

EURO PA 

PRÄAMBEL 

Die Staaten der Region 
Europa, die Vertragsparteien die­
ses Übereinkommens sind, 

EINGEDENK der Tatsache, 
daß, wie die Generalkonferenz 
der UNESCO wiederholt in 
ihren Entschließungen über 
Zusammenarbeit in Europa fest­
gestellt hat, "die Entwicklung der 
Zusammenarbeit zwischen den 
Staaten in den Bereichen Bildung, 
Wissenschaft, Kultur und Infor­
mation in Übereinstimmung mit 
den in der Verfassung der 
UNESCO niedergelegten Grund­
s~tzen eine wichtige Rolle bei der 
Förderung des Friedens und der 
internationalen Verständigung 
spielt", 

IM BEWUSSTSEIN der engen 
Beziehungen, die trotz der ver­
schiedenen Sprachen' und der 
Unterschiede in den Wirtschafts­
und Gesellschaftssystemen zwi­
schen 'ihren Kulturen bestehen, 
und in dem Wunsch, ihre Zusam- ' 
menarbeit im Bereich der Bildung 
und Ausbildung im Interesse des 
Wohlergehens und des dauerhaf­
ten Wohlstands ihrer Völker zu 
verstärken, 
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RECALLING ihat the States 
meeting in Helsinki expressed, in 
the Final Act of the Conference 
on Security and co-operation in 
Europe (1 August 1975), their 
intention "to improve access, 
under mutually acceptable condi­
tions, for students, teachers and 
scholars of the participating 
States to each other's educa­
tional, cultural and scientific 
institutions . . . in particular 
by . .. arriving at the mutual 
recognition of academic degrees 
and diplomas either through gov­
ernmental agreements, where 
necessary, or direct arrangements 
between universities and other 
institutions of higher learning and 
research", and also by "promot­
ing a more exact assessment of 
the problems of comparison and 
equivalence of academic degrees 
and diplomas", 

RECALLING that, with a view 
to promoting the attainment of 
these objectives, most of the Con­
tracting States have already con­
cluded bilateral or subregional 
agreements among themselves 
concerning the equivalence or 
recognition of diplomas; but 
desiring, while pursuing and 
intensifying their efforts at the 
bilateral and sub regional levels, to 
extend their co-operation in thi~ 
fields to the whole Europe 
Region, 

CONVINCED that the great 
diversity of high er education sys­
tems in the Europe Region con­
stitutes an exceptionally rich cul­
tural asset which should be pre- , 
served, an desiring to enable aH 
their peoples to benefit fuHy from 
this rich cultural asset by facilitat­
ing access by the inhabitants of 
each Contracting State to the 
educational resources of the 
other Contracting States, more 
especially by authorizing them to 
continue their education m 
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RAPPELANT que les Etats reu- EINGEDENK der Tatsache, daß 
nis a Helsinki ont, dans l'Acte die in Helsinki zusammengetrete~ 
final de la Conference pour la nen Staaten in der Schlußakte der 
securite et la cooperation en Konferenz über Sicherheit und 
Europe du 1er aout 1975, Zusammenarbeit in Europa vom 
exprime leur intention «d' amelio- l. August 1975 ihre Absicht zum 
rer dans des conditions mutuelle- . Ausdruck brachten, "für die Stu­
ment acceptables, I'acces auxeta- denten, Lehrer und Wissenschaft­
blissements d'enseignement, ainsi ler der Teilnehmerstaaten den 
qu'aux institutions cultureHes et Zugang zu den Bildungseinrich­
scientifiques, des etudiants, des tungen sowie den kulturellen und 
enseignams et des hommes de wissenschaftlichen Institutionen 
science des Etats participants, . .. der jeweils anderen Teilnehmer­
notamment ... , en parvenant a la staaten unter gegenseitig 
reconnaissance mutuelle des annehmbaren Bedingungen zu 
grades et diplömes universitaires verbessern, .. , insbesondere 
soit, si necessaire, par voie durch... die Erreichung der 
d'accords entre gouvernements, gegenseitigen Anerkennung aka­
soit par voie d'arrangements demischer Grade und Universi­
directs entre les universites et tätsdiplome, entweder, wo erfor­
autres institutions d'enseignement derlich, im Wege staatlicher 
superieur et de recherche» et « en Abkommen oder unmittelbarer 
favorisant une evaluation plus Vereinbarungen zwischen Uni­
exacte des problemes relatifs a la versitäten und anderen Hoch­
comparaison et a I'equivalence schul- und Forschungseinrichtun­
des grades et des diplömes· uni- gen" und ferner durch "eine 
versitaires ", genauere Beurteilung der Pro-

RAPPELANT que la plupart des 
Etats contraetants om deja, en 
vue de promouvoir la realisation 
de ces objectifs, conclu entre eux 
des accords bilateraux ou sous­
regionaux portant notamment sur 
I'equivalence ou la reconnais­
sance des diplömes; mais desi­
reux, tout en pOlirsuivant et en 
intensifiant leurs efforts sur les 
plans bilateral et sous-regional, 
d'etendre leur cooperation dans 
ce domaine a I'ensemble de la 
region Europe, 

CONV AINCUS que la grande 
diversite des systemes d'enseigne­
ment superieur existant dans la 
region Europe constitue une 
richesse culturelle exceptionnelle 
qu'il convient de sauvegarder,. et 
desireux de permettre a I'ensem­
ble de leurs populations de bene­
ficier pleinemem de cette richesse 
culturelle en facilitant aux habi­
tants de chaque Etat contractant 
I'acces aux ressources d'education 
des autres Etats contraetants et 
notamment en les autorisant a 

bleme des Vergleichs und der 
Gleichwertigkeit akademischer 
Grade und Universitätsdiplome", 

EINGEDENK der Tatsache, daß 
die Mehrzahl der Vertragsstaa­
ten, in dem Bestreben, qie Errei­
chung dieser Ziele zu fördern, 
schon untereinander bilaterale 
oder subregionale Vereinbarun­
gen über die Gleichwertigkeit 
oder Anerkennung von Universi­
tätsdiplomen getroffen hat, aber 
in dem Wunsch, neben der Wei­
terführung und Verstärkung ihrer 
Bemühungen auf bilateraler und 
subregionalerEbene ihre Zusam­
menarbeit in diesem Bereich auf 
die ganze Region Europa auszu­
dehnen, 

ÜBERZEUGT, daß die große 
Vielfalt von Hochschulsystemen 
in der europäischen Region einen 
außerordentlichen kulturellen 
Reichtum darstellt, den es zu 
erhalten gilt, und in dem Wunsch, 
allen ihren Völkern die Möglich­
keit zu geben, diesen kulturellen 
Reichtum voll zu nutzen, indem 
den Bewohnern jedes Vertrags­
staates der Zugang zu den Bil­
dungsmitteln der anderen Ver­
tragsstaaten erleichtert wird, ins­
besondere indem ihnen gestattet 
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higher educational institutions in 
those other States, 

CONSIDERING that, to author­
ize admission to further stages of 
study, the concept of the recogni­
tion of studies should be 
employed, a concept which in a 
context of social and interna­
tional mobility, makes it possible 
to evaluate the level of education 
reached bearing in mind knowl­
edge acquired, as attested by 
diplomas and degrees obtained 
and also the individual's other 
relevant qualifications, so far as 
these may be deemed acceptable 
by competent authorities, 

CONSIDERING that the recog­
nition by all the Contracting 
States of studies, certificates, 
diplomas and degrees obtained in 
any one of them is intended to 
develop the international mobility 
of persons and the exchange of 
ideas, knowledge and scientific 
and technological experience, 
and that it would be desirable to 
accept foreign students into 
establishments of higher educa­
ti on on the understanding that 
recognition of their studies or 
diplomas shall at no time confer 
on them greater rights than those 
enjoyed by national students, 

NOTING that this recognition 
constitutes one of the conditions 
necessary for: 

1. Enabling me ans of educa­
tion existing in their territo­
ries to be used as effectively 
as possible, 

2. Ensuring that teachers, stu­
dents, research workers and 
professional workers have 
greater mobility, 

3. Alleviating the difficulties 
encountered on their return 
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poursuivre leur formation dans 
les etablissements d'enseigneme'nt 
superieur de ces autres Etats, 

CONSIDERANT qu'il convient 
de recourir, pour autoriser 
l'admission aux etapes d'etudes 
ulterieures, a la conception de 1a 
reconnaissance des etudes qui, 
dans une perspective· de mobilite 
tant sociale qu'internationale, 
permet d'evaluer le niveau de for­
mation atteint en tenant compte 
des connaissances attestees par les 
diplom es obtenus, ainsi que de 
toute autre competence indivi­
duelle appropriee dans la mesure 
ou celle-ci peut etre jugee valable 
par les autorites competentes, 

CONSIDERANT que la recon­
naissance par I'ensemble des Etats 
contractants des etudes faites et 
des diplomes obtenus dans I'un 
quelconque d'entre eux a pour 
but d'intensifier la mobilite inter­
nationale des personnes et les 
echanges d'idees, de connais­
sances et d'experiences scientifi­
ques et technologiques, et qu'il 
est souhaitable d'accueillir les 
etudiants etrangers dans les eta­
blissements d'enseignement supe­
rieur, etant entendu que la recon­
naissance de leurs etudes ou 
diplom es ne pourra leur conferer 
plus de droits qu'aux etudiants 
nationaux, 

CONSTATANT que cette recon­
naissance constitue I'une des 
conditions necessaires en vue: 

1. de permettre la meilleure 
utilisation possible des 
moyens de formation et 
d'education existant sur 
leurs territoires, 

2. d'assurer une plus grande 
mobilite des enseignants, 
des etudiants, des cher­
cheurs et des professionnels, 

3. de pallier les difficultes que 
rencontrent lors de leur 
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wird, ihre Bildung an Hochschul­
einrichtungen dieser anderen 
Staaten fortzusetzen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß zur 
Genehmigung der Zulassung zu 
weiteren Studienabschnitten das 
Kon~ept der Anerkennung von 
Hochschulstudien Anwendung 
finden sollte, das im Rahmen der 
sozialen und internationalen 
Mobilität die Möglichkeit schafft, 
den erreichten Bildungsstand zu 
ermitteln, wobei nicht nur die 
erworbenen Kenntnisse berück­
sichtigt werden, die durch' die 
verliehenen Universitätsdiplome 
und akademischen Grade 
bescheinigt werden, sondern auch 
die sonstigen einschlägigen Befä­
higungen des einzelnen, soweit 
sie den zuständigen Behörden 
glaubhaft gemacht werden kön­
nen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß die 
Anerkennung von in einem Ver­
tragsstaat durchgeführten Hoch­
schulstudien und erworbenen 
Hochschulzeugnissen, Universi­
tätsdiplomen und akademischen 
Graden durch alle Vertragsstaa­
ten die internationale Mobilität 
von Menschen und den Aus­
tausch von Ideen, Kenntnissen 
und wissenschaftlichen und tech­
nologischen Erfahrungen weiter­
entwickeln soll und daß es wün­
schenswert wäre, ausländische 
Studenten in Hochschuleinrich­
tungen aufzunehmen, unter der 
Voraussetzung, daß die Anerken- _ 
nung ihrer Hochschulstudien 
oder Universitätsdiplome ihnen 
keine größeren Rechte gewährt 
als diejenigen, die einheimische 
Studenten genießen, 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
diese Anerkennung eine der V or­
aussetzungen dafür ist: 

1. daß die in ihren Hoheitsge­
bieten vorhandenen Bil­
dungseinrichtungen so 
wirksam wie möglich 
genutzt werden, 

2. daß sichergestellt wird, daß 
Lehrer, Studenten, Forscher 
und Fachleute größere 
Mobilität erhalten, 

3. daß die Schwierigkeiten ver­
ringert werden, auf die Per-
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. by persons who have been 
trained or educated abroad, 
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retour dans leurs pays d'ori­
gine les personnes ayant 
recu une formation ou une 
ed~cation a l'etranger, 

DESIRING to ensure that stud- DESIREUX d'assurer la plus 
ies, certificates, diplomas and large reconnaissance possible des 
degrees are recognized als widely etudes et des diplom es en tenant 
as possible, taking into account compte des principes qui concer­
the principlesof the promotion of nent la promotion de l'education 
lifelong education, the democrati- permanente, la democratisation 
zation of education, and the de I'enseignement, I'adoption et 
adoption and application of an I'application d'une politique de 
education· policy allowing for I'education adaptee aux transfor­
structural, economic, technologi- mations structurales, economi­
ca! an social changes and suited ques et techniques, aux change­
to the cultural context of each ments sociaux et aux contextes 
country, culturels de chaque pays, 

DETERMINED to sanction and 
organize their future collabora­
tion in these matters by means of 
a convention which will be the 
starting point for concerted 
dynamic action taken in particu­
lar by means of national, bila­
teral, subregional and multilateral 
machinery already existing or 
that may be deemed necessary, 

MINDFUL that the ultimate 
objective set by the General Con­
ference of the United Nations 
Educational, Scientific and Cul­
tural Organization consists in 
"preparing an International Con­
vention on the Recognition and 
the Validity of Degrees, Diplo­
mas and Certificates issued by 
establishments of Higher Learn­
ing and Research in all Coun­
tries", 

Have agreed as folIows: 

I. DEFINITIONS 

Article 1 

1. For the purpose of this Con­
vention, the· "recognition" of a 
foreign certificate, diploma or 
degree of higher education means 
its acceptance as a valid creden­
tial by the competent authorities 

RESOLUS a consacrer et a orga­
niser leur collaboration future 
dans ces domaines par la voie 
d'une convention qui constituera 
le point de depart d'une action 
dynamique concertee, menee 
notamment par le moyen de 
mecanismes nationaux, bilate­
raux, sous-regionaux et multilate­
raux existant deja ou dont la 
creation apparaitrait necessaire, 

RAPPELANT que I'objectif final 
que la Conference generale de 
l'Organisation des Nations Unies 
pour I'education, la science et la 
culture s'est fixe, consiste dans 
«I'elaboration d'une convention 
internationale sur la reconnais­
sance et la validite des titres, 
grades et diplom es delivres par les 
etablissements d' enseignement 
superieur et de recherche dans 
tous les pays », 

Sont convenus de ce qui suit: 

I. DEFINITIONS 

Article premier 

1. Aux fins de la presente 
Convention, on entend par 
«reconnaissance» d'un diplome, 
titre ou grade de I'enseignement 
superieur obtenu a I'etranger, son 
acceptation par les autorites com-

sonen, die eine Bildung oder 
Ausbildung im Auslam;l 
erhalten haben, bei ihrer 
Rückkehr in die Heimat 
treffen, 

IN DEM WUNSCH, sicherzu­
stellen, daß Hochschulstudien, 
Hochschulzeugnisse, Universi­
tätsdiplome und akademische 
Grade möglichst weitgehend 
anerkannt werden, wobei den 
Grundsätzen der Förderung der 
lebenslangen Bildung, der Demo­
kratisierung des Bildungswesens 
und der Annahme und Anwen­
dung einer Bildungspolitik, die 
strukturelle, wirtschaftliche, tech­
nologische und gesellschaftliche 
Veränderungen berücksichtigt 
und den kulturellen Gegebenhei­
ten eines jeden Staates angepaßt 
ist, Rechnung getragen wird, 

ENTSCHLOSSEN, ihre künf­
tige Zusammenarbeit auf diesem 
Gebiet durch ein Übereinkom­
men zu bekräftigen und zu 
regeln, das Ausgangspunkt für 
eine dynamische konzertierte 
Aktion sein wird, die insbeson­
dere mit einem schon vorhande­
nen oder für erforderlich erachte­
ten nationalen, bilateralen, subre-
gionalen und multilateralen 
Instrumentarium durchgeführt 
wird, 

EINGEDENK der Tatsache, daß 
es das oberste Ziel der General­
konferenz der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erzie­
hung, Wissenschaft und Kultur 
ist, "ein internationales Überein­
kommen über die Anerkennung 
und Gültigkeit der von den 
Hochschul- und Forschungsein­
richtungen in allen Staaten verlie­
henen akademischen Grade, Uni­
versitätsdiplome und Hochschul­
zeugnisse vorzubereiten", 

sind wie folgt übereingekommen: 

I. BEGRIFFSBESTIMMUN­
GEN 

Artikel 1 

1. Im Sinne dieses Übereinkom­
mens bezeichnet der Ausdruck 
,,Anerkennung" ausländischer 
Hochschulzeugnisse, Universi­
tätsdiplome oder akademischer 
Grade, daß diese von den zustän-
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in a Contracting State and the 
granting to its holder of rights 
enjoyed by persons who possess a 
national certificate, -diploma or 
degree with which the foreign 
one is assessed as comparable. 

Recognition is further defined 
as follows: 

(a) Recognition of a certificate, 
diploma or degree with a 
view to undertaking or pur­
suing studies at the higher 
level shall enable the holder 
to be considered for entry 
to the higher educational 
and research institutions of 
any Contracting State as if 
he were the holder of a' 
comparable certificate, 
diploma or degree issued in 
the Contracting State con­
cerned. Such recognition 
does not exempt the holder 
of the foreign certificate, 
diploma or degree from 
complying with thc condi­
tions (other than those 
relating to the holdingof a 
diploma) which may be 
required for admission to 
the higher educational or 
research institution con­
cerned of the receiving 
State. 

(b) Recognition of a foreign 
certificate, diploma or 
degree with a view to the 
practice of a profession is 
recognition of the profes­
sional preparation of the' 
holder for the practice of 
the profession concerned, 
without prejudice, however, 
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petentes d'un Etat contractant, 
comme attestation valable, et 
I'octroi a SOI1 titulaire de droits 
dont beneficient les personnes 
justifiant d'un diplöme, titre ou 
grade national par rapport auquel 
le diplöme, titre ou grade etra.n~ 
ger est apprecie. ' 

A cet egard, la reconnaissance 
a la signification suivante: 

a) La reconnaissance d'1lln 
diplöme, titre ou grade en 
vue d'entreprendre ou de 
poursuivre des etudes de 
niveau superieur permettra 
que la candidature du titu­
laire interesse soit prise en 
consideration en vue de son 
admission dans les instiw­
tions d'enseignement supe­
rieur et de recherche de 
tout Etat contractant 
comme s'il etait titulaire du 
diplöme, titre ou grade 
comparable obtenu dans 
I'Etat contractant interesse. 
Cette reconnaissance n'a 
pas pour effet de dispen:,er 
le titula.ire du diplöme, titre 
ou grade etranger de satis-. 
faire aux conditions (autres 
que celles relatives a Ja 
detention d'un diplöme) qui 
pourraient etre exigees pour 
I'admission dans l'etablisse­
ment d'enseignement supe­
rieur ou de recherche 
concerne de l'Etat d'accueil. 

b) La reconnaissance d 'un 
diplöme, titre ou grade 
etranger pour I'exerc:ice 
d'une activite profession­
nelle constitue la reconnais­
sance de la preparation pro­
fessionnelle exigee pour 
I'exercice de la profession 
dont il s'agit, sans prejudice, 
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digen Behörden eines Vertrags­
staates als gültige Nachweise 
anerkannt werden und daß ihrem 
Inhaber dieselben Rechte zuer­
kannt werden wie den Personen, 
die ein inländisches Hochschul­
zeugnis, ein Universitäts diplom 
oder· einen akademischen Grad 
besitzen, mit dem das ausländi­
sche Zeugnis bzw. das Diplom 
oder der ausländische Grad als 
vergleichbar angesehen werden. 

Der Ausdruck Anerkennung 
wird darüber hinaus wie folgt 
definiert: 

a) Die Anerkennung emes 
Hochschulzeugnisses, Uni­
versitätsdiploms oder aka­
demischen Grades im Hin­
blick auf die Aufnahme 
oder Weiterführung eines 
Hochschulstudiums gibt 
dem Inhaber die Möglich­
keit, für die Aufnahme in 
·die Hochschul- und For­
schungseinrichtungen eines 
jeden Vertragsstaates so in 
Betracht gezogen zu wer­
den, als wäre er Inhaber 
eines im betreffenden Ver­
tragsstaat erworbenen ver­
gleichbaren Hochschul­
zeugnisses, Universitätsdi­
plams oder akademischen 
Grades. Eine derartige 
Anerkennung entbindet den 
Inhaber des ausländischen 
Hochschulzeugnisses, Uni­
versitätsdiploms oder aka­
demischen Grades nicht von 
der Verpflichtung, die 
Bedingungen (außer sol­
chen, die sich auf den Besitz 
eines Universitätsdiploms 
beziehen) zu erfüllen, die 
von der betreffenden Hoch­
schul- oder Forschungsein­
richtung qes Empfangsstaa­
tes für die Zulassung 
gestellt werden können. 

b) Die Anerkennung eines aus­
ländischen Hochschulzeug­
nisses, Universitätsdiploms 
oder akademischen Grades 
im Hinblick auf die Aus­
übung eines Berufs bedeutet 
die Anerkennung der zur 
Ausübung des betreffenden 
Berufs erforderlichen beruf-

2 
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to the legal and professional 
rules or procedures in force 
in the Contracting States 
concerned. Such recogni­
tion does not exempt the 
holder of theforeign certifi­
cate, diploma or degree 
from complying with any 
other conditions for the 
practice of the profession 
concerned which may be 
laid down by the competent 
governmental or profes­
sional authorities. 

(c) Recognition of a certificate, 
diploma or degree should 
not, however, entitle the 
holder to more rights in 
another Contracting State 
than he wouldenjoy in the 
country in which the certifi­
cate, diploma or degree was 
awarded. 

2. For the puposes of this Con­
vention, "partial studies" means 
periods of study or training 
which while not constituting a 
complete course are such that 
they add significantly to the 
acquisition of knowledge or 
skills. 

11. AIMS 

Article 2 

1. The Contracting States 
intend to contribute through their 
joint action both to. the promo­
tion of the active co-operation of 
all the countries of the Europe 
Region in the cause of peace and 
international understanding, and 
to the development of more effec­
tive collaboration with other 
Member States of UNESCO with 
regard to a better use of their 
educational, technological and 
scientific potential. 
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cependant, des fC!gles juridi­
ques et professionnelles et 
des procedures en vigueur 
dans les Etats contractants 
concernes. Cette reconnais­
sance n'a pas pour effet de 
dispens er le titulaire du 
diplome, titre ou grade 
etranger de satisfaire aux 
autres conditions qui ont pu 
etre prescrites par les autori­
tes gouvernementales ou 
professionnelles compe­
tentes pour I'exercice de 
I'activite professionnelle 
dont il s'agit. 

c) Cependant, la reconnais­
sance d'un diplome, titre ou 
grade, ne devra pas conferer 
ä son titulaire dans un autre 
Etat contractant des droits 
superieurs ä ceux dont il 
beneficierait dans le pays OU 
ce diplome, titre ou grade 
lui a ete confere. 

2. Aux fins de la presente 
Convention, on entend par 
«etudes partielles» les periodes 
d'etudes ou de formation qui, 
sans constituer un cyde complet, 
SOnt de nature ä apporter un 
complement notable en matiere 
d'acquisition de connaissances ou 
de competences. 

11. OBJECTIFS 

Article 2 

1. Les Etats contraetants enten­
dent contribuer, par leur action 
commune, tant ä promouvoir la 
cooperation active de toutes les 
nations de la region Europe pour 
une reuvre de paix et de compre­
hension internationale, qu'ä ren­
dre plus efficace leur collabora­
tion avec les autres Etats mem­
bres de I'UNESCO en ce qui 
concerne une meilleure utilisation 
de leur potentiel educatif, techno­
logique et scientifique. 

lichen Vorbereitung des 
Inhabers, unbeschadet 
jedoch der in den betreffen­
den Vertragsstaaten gelten­
den Rechtsvorschriften und 
berufsständischen V or­
schriften und Verfahren. 
Eine derartige Anerken­
nung entbindet den Inhaber 
eines ausländischen Hoch­
schulzeugnisses, Universi­
tätsdiploms oder akademi­
schen Grades nicht von der 
Verpflichtung, . die sonsti­
gen, von den zuständigen 
staatlichen oder berufstäti­
gen Stellen für die Aus­
übung des betreffenden 
Berufs festgelegten Bedin­
gungen zu erfüllen. 

c) Die Anerkennung emes 
Hochschulzeugnisses, Uni­
versitätsdiploms oder aka­
demischen Grades soll dem 
Inhaber jedoch nicht mehr 
Rechte in einem anderen 
Vertragsstaat gewähren, als 
er in dem Staat genießen 
würde, in dem das Hoch­
schulzeugnis, das Universi-· 
tätsdiplom oder der akade­
mische Grad verliehen wur­
den. 

2. Im Sinne dieses Übereinkom­
mens bezeichnet der Ausdruck 
"Teilstudien" die Studien- und 
Ausbildungszeiten, die zwar kei­
nen vollständigen Studienab­
schnitt darstellen, aber so aufge­
baut sind, daß sie entscheidend 
zum Erwerb von Kenntnissen 
oder Fähigkeiten beitragen. 

11. ZIELE 

Artikel 2 

1. Die Vertragsstaaten wollen 
durch ihr gemeinsames Vorgehen 
sowohl zur Förderung der akti­
ven Zusammenarbeit aller Staaten 
der Region Europa für Frieden 
und internationale Verständigung 
als auch zur Entwicklung einer 
wirksameren Zusammenarbeit 
mit anderen Mitgliedstaaten der 
UNESCO im Hinblick auf eine 
umfassendere Nutzung ihres päd­
agogischen, technologischen und 
wissenschaftlichen Potentials bei­
tragen. 
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2. The Contracting States 
solemnly declare their firm 
resolve to co-operate closely 
within the framework of' their 
legislation and constitutional 
structures, as weil as within the 
framework of existing intergov­
ernmental agreements, with a 
view to: 

(a) Enabling, in the interest of 
the Contracting States, and 
consistent with their general 
policy for educational pro­
vision and administrative 
procedures, the best use of 
their available education 
and research resources, and 
for this purpose: 

(i) to make their high er 
educational institutions 
as widely accessible as 
possible to students or 
re"searchers from any of 
the Contracting States; 

(ii) to recognize the stud­
ies, certificates, diplo­
mas and degrees of 
such persons; 

(iii) to examine the possibil­
ity of elaborating and 
adopting similar termi­
nology and evaluation 
criteria which would 
facilitate the application 
of a system which will 
ensure the comparabil­
ity of credits, subjects 
of study and certifi­
cates, diplomas and 
degrees; 

(iv) to adopt a dynamic 
approach in matters of 
admission to further 
stages of study, bearing 
in mind knowledge 
acquired, as attested by 
certificates, diplomas 
and degrees, and also 
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2. Les Etats contractants affir­
ment solennellement leur ferme 
resolution de cooperer etroite­
ment, dans le cadre de leurs legis­
lations et de leurs structures 
constitutionnelles, ainsi que dans 
le cadre des accords intergoilver­
nementaux en vigueur, en vue de: 

a) perrnettre, dans l'interet de 
tous les Etats contractants, 
d'utiliser au mieux et dans 
toute la mesure compatible 
avec leurs politiques gene­
rales d' enseignement et 
leurs procedures adminis­
tratives, leurs ressources dis­
ponibles en matiere de for­
mation et de recherche, et a 
cette fin: 
. i) d'ouvrir aussi largement 

que possible l'acces de 
leurs etablissements 
d'einseignement supe­
rieur aux etudiants ou 
chercheurs en prove­
nance de l'un quelcon­
que des Etats contrac­
tants; 

ii) de reconnaitre les 
etudes et diplomes de 
ces personnes; 

iii) d'examiner la possibilite 
d'elaborer et d'adopter 
une terminologie et des 
criteres d'evaluation 
similaires qui facilite­
raient l'application d'un 
systeme propre a assu­
rer la comparabilite des 
unites de valeur, des 
matieres d'etudes et des 
diplomes; 

iv) d'adopter, aux fins 
d'admission aux etapes 
d'etudes ulterieures, 
une conception dynami­
que qui tiendrait 
compte des connais­
sances attestees par les 
diplomes obtenus, ainsi 

7 

2. Die Vertragsstaaten erklären 
feierlich ihre feste Entschlossen­
heit, im Rahmen ihrer Rechts­
und Verfassungsordnung sowie 
der bestehenden zwischenstaatli­
chen Abkommen eng zusammen­
zuarbeiten, um 

a) sicherzustellen, daß die 
ihnen zur Verfügung ste­
henden Bildungs- und For­
schungsmittel im Interesse 
aller Vertrags staaten sowie 
im Einklang mit ihrer allge­
meinen Bildungspolitik und 
ihren Verwaltungsverfahren 
so wirksam wie möglich 
genutzt werden und dazu 

i) ihre Hochschuleinrich­
tungen so weitgehend 
wie möglich Studenten 
und Forschern aus allen 
Vertragsstaaten zu­
gänglich zu machen; 

ii) Hochschulstudien, 
Hochschulzeugnisse, 
Universitätsdiplome 
und akademische 
Grade dieser Personen 
anzuerkennen; 

iii) die Möglichkeit zu 
untersuchen, eine 
gleichartige Terminolo­
gie und gleichartige 
Beurteilungsmaßstäbe 
auszuarbeiten und 
anzunehmen, welche 
die Anwendung eines 
Systems erleichtern 
würden, das die Ver­
gleichbarkeit der 
Anrechnung von Zwi­
schenprüfungen der 
Hochschulzeugnisse 
und -Studienfächer, 
U niversitätsdiplome 
und akademischen 
Grade sicherstellt; 

iv) bei Fragen der Zulas­
sung zu weiteren Stu­
dien abschnitten dyna­
misch vorzugehen, 
wobei nicht nur die 
durch Hochschulzeug­
nisse, Universitätsdi­
plome und akademi-
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(b) 

i 

I 

the indivual's othL 
relevant qualifications, 
so far as these may be 

I deemed acceptable Hy 
h .. I 

competent aut orltles; 
I 
I 

I 
I 
i 

(v) to adopt flexible criteria 
for the evaluation 6f 
partial studies, based ~n 
the educational level 
reached and on tlle 
content of the cours~s 
taken, bearing in mina 
the interdisciplinatiy 
character of knowledge 
at the higher educa-

• I 

tlonallevel; 
I 

(vi) to improve the systel 
for the exchange 9f 
information regarding 
the recognition of stud­
ies, certificates, dipld­
mas and degrees; ! 

I 

C I . . I 
onstant y lmprovmg 

curricula in the Contracting 
States and methods of plant 
ning and promoting highef 
education; on the basis of 
not only the requirement~ 
for economic, social and 
cultural development, th~ 
policies of each country and 
also the objectives that arJ 
set out in the recommendat 
tions made by the compef 
tent organs of the United, 
Nations Educational, Scien~ 
tific and Cultural Organizal 
tion concerning the contini 
uous improvement of th~ 
quality of education, th~ 
promotion of lifelong edu~ 
cation and the democratiZaJ

1 tion of education, but also, 
the aims of the full develop~ 
me nt of the human person-: 
ality and of understanding, 
tolerance and friendship! 
among nations and in gen­
eral all aims concerning 
human rights assigned to 
education by the Universal 
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que de toute autre com­
petence individuelle 
appropriee dans la 
mesure Oll celle-ci peut 
etre jugee valable par 
les autorites compe­
tentes; 

v) d'adopter, aux fins 
d'evaluation des etudes 
partielles, des criteres 
soupies, fondes sur le 
niveau de formation 
atteint et sur le contenu 
des programmes suivis, 
et tenant compte du' 
caractere interdiscipli­
naire des connaissances 
au niveau de I'enseigne­
ment superieur; 

vi) de perfectionner le sys­
teme d'echanges d'in­
formation concernant 
la reconnaissance des 
etudes et des diplomes; 

b) realiser dans les Etats 
contraetants une ameliora­
tion continue des pro­
grammes d'etudes ainsi que 
des methodes de planifica­
tion et de promotion des 
enseignements superieurs 
tenant compte des impera­
tifs du developpement eco­
nomique, social et culturel, 
des politiques de chaque 
pays et egalement des objec­
tifs qui figurent dans les 
recommandations formu­
lees par les organes compe­
tents de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'educa­
tion, la science et la culture 
en ce qui concerne l'amelio­
ration continue de la qualite 
de l'enseignement, la pro­
motion de l'education per­
manente et la democratisa­
tion de l'education ainsi que 
des buts d'epanouissement 
de la personnalite humaine 
et de comprehension, de 
tolerance et d'amitie entre 
nations et en general de 

schen Grade beschei­
nigten Kenntnisse 
berücksichtigt werden, 
sondern auch die son­
stigen einschlägigen 
Befähigungen des ein­
zelnen, soweit sie den 
zuständigen Behörden 
glaubhaft gemacht wer­
den können; 

v) flexible Maßstäbe für 
die Beurteilung von 
Teilstudien einzufüh­
ren, wobei von dem 
erreichten Bildungs­
stand und dem Inhalt 
der besuchten Lehrver­
anstaltungen auszuge­
hen 'ist und der interdis­
ziplinäre Charakter des 
Wissens im Hochschul~ 
bereich berücksichtigt 
werden sollte; 

vi) das System des Infor­
mationsaustausches in 
Zusammenhang mit der 
Anerkennung von 
Hochschulstudien, 
Hochschulzeugnissen, 
Universitätsdiplomen 
und akademischen Gra­
den zu verbessern; 

b) in den Vertragsstaaten die 
Studienpläne und die 
Methoden zur Planung und 
Förderung des Hochschul­
bereiches laufend zu verbes­
sern, nicht nur auf der 
Grundlage der Erforder­
nisse der wirtschaftlichen, 
gesellschaftlichen und kul­
turellen Entwicklung sowie 
der Politik eines jeden Lan­
des und der in den Empfeh­
lungen der zuständigen 
Gremien der Organisation 
der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur über die stän­
dige Verbesserung der Qua­
lität des Bildungswesens, die 
Förderung der lebenslangen 
Bildung und die Demokrati­
sierung des Bildungswesens 
enthaltenen Zielsetzungen, 
sondern auch auf der 
Grundlage der Ziele einer 
vollen Entfaltung' der 
menschlichen Persönlich­
keit und der Verständigung, 
Toleranz und Freundschaft 
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Declaration of Human 
Rights and the United 
Nations International Cove­
nants on Human Rights and 
the UNESCO Convention 
Agains Discrimination In 

Education. 

(c) Promoting regional and 
world-wide co-operation 
for the solution of the 
"problems of comparison 
and equivalence between 
academic degrees and 
diplomas" ... as weil as for 
recognition of studies and 
academic diplomas. 

3. The Contr:).cting States agree 
to take all feasible steps at the 
national, .bilateral and multilateral 
levels, in particular by means of 
bilateral, . subregional, regional or 
other agreements, arrangements 
between universities or other 
higher educational institutions 
and arrangements with the 
competent national or interna­
tional organizations and other 
bodies; with a view to the pro­
gressive attainment by the compe­
tent authorities concerned of the 
goals defined in the present arti­
ck. -
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tous les buts relatifs aux 
droits de I'homme assignes 
a I'~ducation par la Decla­
ration universelle des droits 
de I'homme, les Pactes 
internationaux relatifs aux 
droits de l'homme adoptes 
par l'Organisation des 
Nations Unies, et la 
Convention de l'Organisa­
tion des Nations Unies pour 
I'education, la science et la 
culture, concernant la lutte 
contre la discrimination 
dans le domaine de l'ensei-. 
gnement; 

c) promouvoir la co operation 
regionale et mondiale pour 
la solution des «problemes 
de comparaison ei d'equiva­
lence entre grades et 
diplomes universitaires» 
ainsi que pour la reconnais­
sance des etudes et des qua­
lifications academiques. , 

3. Les Etats contractants 
conviennent de prendre toutes les 
mesures possibles sur les plans 
national, bilateral, multilateral et 
notamment par le . moyen 
d'accords bilareraux, sous-regio­
naux, regionaux ou autres, ainsi 
que par la voie d'arrangements 
entre universites ou autres etablis­
sements d'enseignement superieur 
et par voie d'arrangements avec 
les organisations et organismes 
nationaux ou internationaux 
competents, afin que les autorites 
concernees puissent atteindre 
progressivement les objectifs defi­
nis au present article. 

9 

. unter den Völkern sowie 
allgemein aller menschen­
rechtlichen Ziele, die in der 
Allgemeinen Erklärung der 
Menschenrechte, den Inter­
nationalen Menschenrechts­
pakten der Vereinten 
Nationen und der Konven­
tion der UNESCO gegen 
Diskriminierung im Unter­
richt dem .Bildungswesen 
zugewiesen werden; 

c) die regionale und weltweite 
Zusammenarbeit bei der 
Lösung der "Probleme des 
Vergleichs und der Gleich­
wertigkeit akademischer 
Grade und Universitätsdi­
plome" und der Anerken­
nung von Hochschulstudien 
und akademischen Diplo­
men zu fördern. 

3. Die Vertragsstaaten kommen 
überein, auf nationaler, bilatera­
ler und multilateraler Ebene alle 
nur möglichen Schritte zu unter­
nehmen, insbesondere durch bila­
terale, subregionale, regionale 
oder sonstige Übereinkünfte, 
sowie durch Vereinbarungen zwi­
schen den Universitäten oder 
anderen Hochschuleinrichtungen 
und Vereinbarungen mit den 
zuständigen nationalen oder 
internationalen Organisationen 
und anderen Gremien, tim nach 
und nach die in diesem Artikel 
festgelegten Ziele zu erreichen. 

III. UNDERTAKINGS FOR III. ENGAGEMENTSIII. VERPFLICHTUNGEN 
IMMEDIATE APPLICATION D'APPLICATION IMME- ZUR UNMITTELBAREN AN-

DIATE WENDUNG 

Article 3 Article 3 

1. The Contracting States In 1. Les Etats contractants, outre 
addition to any obligations of les obligations incombant aux 
governments, agree to take all gouvernements, conviennent de 
feasible steps with a view to prendre toutes mesures possibles 
encouraging the competent po ur encourager les autorites 
authorities concerned to give competentes interessees a recon­
recognition, as defined in Arti- naitre, conformement a la defini­
cle 1, paragraph 1 to secondary tion de la reconnaissance figurant 
school leaving certificates and a l'article 1, paragraphe 1, les 
other diplomas issued in the other diplomes de fin d'etudes secon­
Contracting States that· grant daires et les autres titres donnant 
access to higher education with a acces a I'enseignement superieur 

Artikel 3 

1. Zusätzlich zu etwaigen Ver­
pflichtungen der Regierungen 
kommen die Vertragsstaaten 
überein, alle nur möglichen 
Schritte mit dem Ziel zu unter­
nehmen, die betreffenden zustän­
digen Behörden zu veranl;tssen, 
Abschlußzeugnisse höherer Schu­
len und sonstige in den anderen 
Vertragsstaaten ausgestellte 
Abschlüsse, die Zugang zum 
Hochschulbereich gewähren, im 
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view to enabling the holders to 
undertake studies in institution of 
higher education situated in the 
respective territories of the Con­
tracting States. 

2. Without prejudice to the pro­
vIsIons of Article 1, para­
graph 1 (a), however, admission 
to a given higher educational 
institution mayaiso be dependent 
upon the availability of places 
and the qualifications concerning 
linguistic knowledge required in 
order profitably to undertake the 
studies in question. 

Article 4 
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delivres dans les autres Etats 
contractants en vue de permettre 
aux detenteurs de ces diplomes et 
titres d'entreprendre des etudes 
dans des institutions d'enseigne­
me nt superieur situees sur le terri­
toire ode ces Etats contractants. 

2. Toutefois, et sans prejudice 
des dispositions de l'article 1, 
paragraphe 1 (a), l'admissions 
dans un etablissement d'enseigne­
ment superieur pourra ~tre subor­
donnee a l'existence de capacites 
d'accueil ainsi qu'aux conditions 
concernant les connaissances lin­
guistiques requises pour entre­
prendre avec profit les etudes 
considerees. 

Article 4 

1. The Contracting States, In 1. Les Etats contractants, outre 
addition to any obligations of les obligations incombantaux 
governments, agree to take all gouvernements, conviennent de 
feasible steps with _ a view to prendre toutes mesures possibles 
encouraging the competent pour encourager les autorites 
authorities concerned to: competentes interessees a: 

(a) give recognition as defined a) reconnaitre, conformement 
in Article 1, paragraph 1 to a la definition de la recon" 
certificates, diplomas and naissance figurant a l'arti-
degrees with a view to cle 1, paragraphe 1, les cer-
enabling the holders to pur- tificats, diplomes et titres en 
sue advanced studies and vue de permettre aux titu-
training and undertake laires de ces titres de pour-
research in their institutions suivre des etudes, de rece-
of higher education; voir une formation ou 

d'entreprendre des 
recherches dans leurs eta­
blissements d'enseignement 

(b) define, so far as possible, 
the procedure applicable to 
the recognition, for the pur­
pose of the pursuit of stud­
ies, of the partial studies 
pursued in higher educa­
tional institutions situated 
in the other Contracting-
States. 

2.. The provisions of Article 3, 
paragraph 2 above shall apply to 
the cases covered by this article. 

Article 5 

The Contracting States, In 

addition to any obligations of 
governments, agree to take all 

superieur; 
b) definir, autant que possible, 

les modalites suivant les­
quelles pourraient ~tre 
reconnues, aux fins de la 
poursuite des etudes, les 
etudes partielles effectuees 
dans les etablissements 
d'enseignement supeneur 
situes dans les autres Etats 
contractants. 

2. Les dispositions du para­
graphe 2 de l'article 3 d-dessus 
sont applicables aux cas prevus 
par le present article. 

Article 5 

Les Etats contractants, outre 
les obligations incombant aux 
gouvernements, conviennent de 

Sinne des Artikels 1 Absatz 1 
anzuerkennen, um ihren Inha­
bern die Möglichkeit zu geben, 
an Hochschuleinrichtungen in 
den jeweiligen Hoheitsgebieten 
der Vertragsstaaten zu studieren. 

2. Unbeschadet des Artikels 1 
Absatz i lit. a kann die Zulassung 
zu einer bestimmten Hochschul­
einrichtung jedoch auch von der 
Verfügbarkeit von Studienplät­
zen sowie von den V öraussetzun­
gen in bezug auf die Sprach­
kenntnisse abhängig gemacht 
werden, die erfüllt sein müssen, 
damit das betreffende Hochschul­
studium nutzbringend durchge­
führt werden kann. 

Artikel 4 

1. Zusätzlich zu etwaigen Ver­
pflichtungen der Regierungen 
kommen die Vertragsstaaten 
überein, alle nur möglichen 
Schritte zu unternehmen, um 

a) Hochschulzeugnisse, Uni~ 
versitätsdiplome und akade­
mische Grade im Sinne des 
Artikels i Absatz 1 anzuer­
kennen mit dem Ziel, ihren 
Inhabern die Möglichkeit 
zu geben, in ihren Hoch­
schuleinrichtungen fortge­
schrittene Studien- und 
Ausbildungsgänge zu 
durchlaufen und For-
schungsarbeiten durchzu­
führen; 

b) soweit wie möglich das Ver­
fahren festzulegen, nach 
dem die in Hochschulein­
richtungen in den anderen 
Vertragsstaaten durchge­
führten Teilstudien zum 
Zweck der Weiterführung 
des Hochschulstudiums 
anerkannt werden. 

2. Artikel 3 Absatz 2 findet auf 
die im vorliegenden Artikel vor­
gesehenen Fälle Anwendung. 

Artikel 5 

Zusätzlich zu etwaigen Ver­
pflichtungen der Regierungen 
kommen die Vertragsstaaten 
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feasible steps with a Vlew to 
encouraging the competent 
authorities concerned to give 
recognition to the certificates, 
diplomas or degrees issued by the 
competent authorities of the 
other Contracting States for the 
purpose of practising a profession 
within the meaning of Article 1, 
paragraph 1 (b). 

Artide 6 

Where admission to educa­
tional institutions in the territory 
of a Contracting State is outside 
the control of that State, it shall 
transmit the text of the Conven­
tion to the institutions concerned 
and use its best endeavours to 
obtain the acceptance by the lat­
ter of the principles stated in Sec­
tions II and III of the Conven­
tion. 

Artide 7 

1. Considering that recognition 
refers to the studies followed and 
the certificates, diplomas or 
degrees obtained from institu­
tions approved by the competent 
authorities concerned in the Con­
tracting State in which the certifi­
cates, diplomas, or degrees were 
obtained, any person, of whatever 
nationality or political or legal 
status, who has followed such 
studies and obtained such certifi­
cates, diplomas or degrees shall 
be eligible for consideration to 
benefit from the provisions of 
Articles 3, 4 and 5. 

2. Any national of a Contract­
ing State who has obtained in the 
territory qf a non-Contracting 
State one or more certificates, 
diplomas or degrees comparable 
to those defined in Articles 3, 4 
and 5 may avail hirnself of those 
provisions which are applicable, 
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prendre toutes mesures possibles 
pour encourager lesautorites 
competentes interessees a rendre 
effective la reconnaissance, en 
vue de l'exercice d'une profes­
sion, au sens de l'article 1, para­
graphe 1 (b) ci-dessus, des 
diplomes, titres ou grades d'ensei­
gnement superieur conferes par 
les autorites competentes des 
autres Etats contractants. 

Artide 6 

Dans le cas OU l'admission dans 
des etablissements d'enseigne­
ment situes sur le territoire d'un 
Etat contractant ne releve pas de 
l'autorite de cet Etat, il transmet­
tra le texte de la Convention aux 
etablissements interessees et fera 
tout son possible pour obtenir 
que ces derniers acceptent les 
principes enonces aux sections II 
et III de la Convention. 

Artide 7 

1. Considerant que la recon­
naissance porte sur les etudes dis­
pensees et les diplomes, titres ou 
grades decernes dans les etablisse­
ments agrees par les autorites 
competentes du pays OU le 
diplome, titre ou grade a ete 
decerne, le benefice des articles 3, 
4 et 5 ci-dessus peut etre acquis a 
toute personne qui a suivi ces 
etudes ou obtenu ces diplomes, 
titres ou grades, quels que soient 
la nationalite ou le statut politi­
que ou juridique de l'interesse. 

2. Tout ressortissant d'un Etat 
contractant qui a obtenu sur le 
territoire d'un Etat non contrac­
tant un ou plusieurs diplomes, 
titres ou grades simil~ires a ceux 
qui sont definis aux articles 3, 4 et 
5 ci-dessus peut se prevaloir de 
celles de ces dispositions qui sont 
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überein, alle nur möglichen 
Schritte mit dem Ziel zu unter­
nehmen, die betreffenden zustän­
digen Behörden dazu zu veran­
lassen, Hochschulzeugnisse, Uni­
versitätsdiplome oder akademi­
sche Grade, die von den zuständi­
gen Behörden der anderen Ver­
tragsstaaten verliehen wurden, 
zum Zweck der Ausübung eines 
Berufs im Sinne des Artikels 1 
Absatz 1 lit. banzuerkennen. 

Artikel 6 

Ist die Zulassung zu Bildungs­
einrichtungen im Hoheitsgebiet 
eines Vertragsstaates nicht Sache 
der Behörden dieses Staates, so 
übermittelt er den Wortlaut die­
ses Übereinkommens den betref­
fenden Einrichtungen und 
bemüht sich nach Kräften, dafür 
zu sorgen, daß diese die in den 
Abschnitten II und III aufgeführ­
ten Grundsätze annehmen. 

Artikel 7 

1. In Anbetracht der Tatsache, 
daß die Anerkennung sich auf die 
Studien sowie die Hochschul­
zeugnisse, Universitätsdiplome 
oder akademischen Grade 
bezieht, die an den Einrichtungen 
durchgeführt beziehungsweise 
erworben wurden, die von den 
betreffenden zuständigen Behör­
den des Vertragsstaates, in wel­
chem die Hochschulzeugnisse, 
Universitätsdiplome oder akade­
mischen Grade erworben wur­
den, anerkannt sind, hat jeder, 
der solche Hochschulstudien 
durchgeführt und solche Hoch­
schulzeugnisse, Universitätsdi­
plome oder akademischen Grade 
erworben hat, unabhängig von 
seiner Staatsangehörigkeit oder 
seiner politischen oder rechtli­
chen Stellung, das Recht, in den 
Genuß der Bestimmun~en der 
Artikel 3, 4 und 5 dieses Uberein­
kommens zu gelangen. 

2. Jeder Staatsangehörige eines 
Vertragsstaates, der im Hoheits­
gebiet eines Nichtvertragsstaates 
ein oder mehrere Hochschul­
zeugnisse oder Universitätsdi­
plome oder einen oder mehrere 
akademische Grade erworben 
hat, die den in den Artikeln 3, 4 
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on condition that his certificates, 
diplomasor degrees have been 
recognized in his horne country 
and in the country in which he 
wishes 10 continue his studies. 

732 der Beilagen 

applicables, a condition que ses 
diplömes, titres ou grades aient 
ete reconnus dans son pays d'ori­
gine, et dans le pays dans lequel 
le ressortissant souhaite continuer 
ses etudes. 

und 5 dieses Übereinkommens 
bezeichneten vergleichbar sind, 
kann von den anwendbaren 
Bestimmungen Gebrauch 
machen, sofern seine Hochschul­
zeugnisse, Universitätsdiplome 
oder akademischen Grade in sei­
nem Heimatland und in dem 
Land, in dem er sein Hochschul­
studium fortsetzen will, aner­
kannt worden sind. 

IV. MACHINERY FOR IV. MECANISMES DE MISE IV. DURCHFÜHRUNGSIN­
STRUMENTARIUM IMPLEMENTATION EN CEUVRE 

Article 8 

The Contracting States shall 
undertake to work for the attain­
ment of the objectives defined in 
Article 2 and shall make their-best 
efforts to ensure that the under­
takings set forth in Articles 3, 4, 5 
and 6 above are put into effect by 
means of: 

(a) national bodies; 
(b) the Regional Committee 

defined in Article 10; 
(c) bilateral or subregional 

bodies. 

Article 9 

1. The Contracting States 
recognize that the attainment of 
the goals and the execution of the 
undertakings defined in this Con~ 
vention will require, at the 
national level, dose co-operation 
and co-ordination of the efforts 
of a great variety of national 
authorities, whether governmen­
tal or non-governmental, particu­
larly universities, validating bod­
ies and other educational institu­
tions. They therefore agree to 
entrust the study of the problems 
involved in the application of this 
Convention to appropriate 
national bodies, with which all 
the sectors concerned will be 
assoCiated and which will be 
empowered to propose appropri­
ate solutions. The Contracting 
States will furthermore take all 
feasible measures required to 
speed up the effective functioning 
of these national bodies. 

Article 8 

Les Etats contractants s'enga­
gent ä agir en vue la realisation 
des objectifs definisa l'artide 2 et 
s'emploieront de leur mieux a 
assurer l'execution des engage­
ment prevus aux articles 3, 4, 5 et 
6 qui pre.cedent, au moyen: 

a) d'organismes nationaux; 
b) du Comite regional defini a 

l'artide 1~i-apres; 
c) d'organismes bilateraux ou 

sous-regionaux. 

Article 9 

1. Les Etats contractants recon­
naissent que la realisation des 
objectifs et l'execution des enga­
gements definis a la presente 
Convention exigent, sur le plan 
national, une cooperation et une 
coordination etroites des efforts 
d'autorites nationales tres 
diverses, gouvernementales ou 
non gouvernementales, notam­
ment les universites, les orga­
nismes de validation et autres ins­
titutions educatives. Ils s'enga­
gent en consequence a confier 
l'etude des questions relatives ä 
l'application de la presente 
Convention ades organismes 
nationaux appropries auxquels 
tous les secteurs interesses seront 
associes et qui seront habilites a 
proposer les solutions adequates. 
Les Etats contractants s'engagent 
en outre a prendre toutes mesureS 
en leur pouvoir pour accelerer de 
fal(on efficace le fonctionnement 
de ces organismes nationaux. 

Artikel 8 

Die Vertrags staaten verpflich­
ten sich, auf die Erreichung der in 
Artikel 2 bezeichneten Ziele hin­
zuwirken, ,und bemühen sich 
nach Kräften sicherzustellen, daß 
die in den Artikeln 3, 4, 5 und 6 
aufgeführten Verpflichtungen 
erfüllt werden durch 

a) nationale Gremien; 
b) den in Artikel 10 bezeichne­

ten Regionalausschuß ; 
c) bilaterale oder subregionale 

Gremien. 

Artikel 9 

1. Die Vertragsstaaten erken­
nen, daß die Verwirklichung der 
Ziele und die Erfüllung der Ver­
pflichtungen' die in diesem Über­
einkommen bezeichnet sind, auf 
nation'aler Ebene eme enge 
Zusammenarbeit und eme 
Abstimmung der Bemühungen 
einer Vielzahl verschiedener 
nationaler staatlicher oder nicht­
staatlicher Stellen erfordert, ins­
besondere der Universitäten, der 
Nostiifizierungsstellen und ande­
rer Einrichtungen des Unter­
richtswesens. Sie kommen des­
halb überein, die Priifung der mit 
der Anwendung dieses Überein­
kommens zusammenhängenden 
Probleme geeigneten nationalen 
Gremien zu übertragen, mit 
denen alle betroffenen Bereiche 
zusammenarbeiten und die befugt 
sind, geeignete Lösungen vorzu­
schlagen. Die Vertragsstaaten 
werden darüber hinaus alle nur 
möglichen Maßnahmen ergrei­
fen, um die Tätigkeit dieser 
nationalen Gremien wirksam zu 
beschleunigen. 
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2. The Contracting States shall 
co-operate with the competent 
authorities of another Contract­
ing State especially by enabling 
them to collect all information of 
use to them in their activities 
relating to studies, diplomas and 
degrees in high er education. 

3. Every national body shall 
have at its disposal the necessary 
means to enable it either to col­
lect, process and file all informa­
tion of use to it in its activities 
relating to studies, diplomas and 
degrees in higher education, or to 
obtain the information it requires 
in this connection at short notice 
from a separate national docu­
mentation centre. 

Article10 

1. A regional committee com­
posed of representatives of the 
governments of the Contracting 
States is hereby set up. Its Secre­
tariat is entrusted to the Director­
General of ·the United Nations 
Educational, Scientific and Cul­
tural Organization. 

2. Non-Contracting States of 
the Europe Region which have 
been invited to take part in the 
diplomatic conference entrusted 
with the adoption of this Conven­
tion shall be able to participate in 
the meetings of the Regional 
Committee. 

3. The function of the Regional 
Committee shall be to promote 
the application of this Conven­
tion. It shall receive and examine 
the periodic reports which the 
Contracting States shall commu­
nicate to it on the progress made 
and the obstacles encountered by 
them in the application of the 
Convention and also the studies 
carried out by its Secretariat on 
the said Convention. The Con­
tracting States undertake to sub­
mit areport to the Committee at 
least once every two years. 
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2 .. Les Etats contractants coope­
rent avec les autorites . compe­
tentes d'un autre Etat contrac­
tant, notamment en leur permet­
tant de reunir toutes informations 
utiles aleurs activites concernant 
les etudes, titres et grades d'ensei­
gnement superieur. 

3. T out organisme national 
devra disposer des moyens neces­
saires pour lui permettre soit de 
recueillir, d'analyser et de c1asser 
lui-meme toutes informations 
utiles a ses activites concernant 
les etudes et diplömes de l'ensei­
gnement superieur, soit d'obtenir 
dans les plus brefs delais, d'un 
centre national de documentation 
distinct, les renseignements dont 
iI ·pourrait avoir besoin dans ce 
domaine. 

Article 10 

1. II est institue un Comite 
regional compose des represen­
tants des gouvernements des pays 
contractants. Son secretariat est 
confie au Directeur general de 
l'Organisation des Nations Unies 
pour I'education, la science et la 
culture. 

2. Les Etats non contractants de 
la region Europe invites a partici­
per a la Conference diplomatique 
chargee d'adopter la presente 
Convention pourront prendre 
part aux reunions du Comite 
regional. 

3. Le Comite regional a pour 
mission de suivre l'application de 
la presente Convention. II re~oit 
et examine les rapports periodi­
ques que les Etats lui communi­
quent sur les progres realises et 
les obstacles rencontres par eux 
dans l'application de la Conven­
tion, ainsi que les etudes etablies 
par son secretariat sur ladite 
Convention. Les· Etats contrac­
tants s'engagent a soumettre un 
rapport au Comite au mo ins une 
fois tous les deux ans. 

13 

2. Die Vertrags staaten arbeiten 
mit den zuständigen Behörden 
eines anderen . Vertragsstaates 
zusammen, insbesondere indem 
sie ihnen ermöglichen, alle Infor­
mationen zu sammeln, die ihnen 
bei ihrer Tätigkeit auf dem 
Gebiet der Hochschulstudien, 
Universitätsdiplome und akade­
mischen Grade von Nutzen sind. 

3. Jedes nationale Gremium 
muß über die notwendigen Mittel 
verfügen, um in der Lage zu sein, 
selbst alle Informatinen zu sam­
meln, zu bearbeiten und zu ord­
nen, die ihm bei seiner Tätigkeit 
auf dem Gebiet der Hochschul­
studien, Universitätsdiplome und 
akademischen Grade von Nutzen 
sind, oder aber die in diesem 
Zusammenhang erforderlichen 
Informationen kurzfristig von 
einem getrennt arbeitenden natio­
nalen Dokumentationszentrum 
einzuholen. 

Artikel 10 

1. Hiermit wird ein Regional­
ausschuß aus Vertretern der 
Regierungen der Vertragsstaaten 
eingesetzt. Sein Sekretariat wird 
dem Generaldirektor der Organi­
sation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur übertragen. . 

2. Nichtvertragsstaaten der 
Region Europa, die zur Teil­
nahme an der mit der Annahme 
dieses Übereinkommens betrau­
ten diplomatischen Konferenz 
eingeladen wurden, können an 
den Sitzungen des Regionalaus­
schusses teilnehmen. 

3. Aufgabe des Regionalaus­
schusses ist es, die Anwendung 
dieses Übereinkommens zu för­
dern. Er empfängt und prüft die 
regelmäßigen Berichte der Ver­
tragsstaaten über die Fortschritte 
und Hindernisse bei der Anwen­
dung des Übereinkommens sowie 
die von seinem Sekretariat durch­
geführten Untersuchungen über 
das Übereinkommen. Die Ver­
tragsstaaten verpflichten sich, 
dem Ausschuß mindestens alle 
zwei Jahre einen Bericht vorzule­
gen. 
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4. The Regional Committee 
shall, where appropriate, address 
to the Contracting States recom.­
mendations of a general or indi­
vidual character concerning the 
application of this Convention. 

Article 11 

1. The Regional Committee 
shall elect its Chairman for each 
session and adopt its Rules of 
Procedure: It shall meet in ordi­
nary session at least every two 
years. The Committee shall meet 
for the first time three months 
after the sixth instrument of rati­
fication or accession has been 
deposited. 

2. The Secretariat of the 
Regional Committee shall pre­
pare the agenda for the meetings 
of the Committee, in accordance 
with the instructions it receives 
from the Committee and the pro­
vision of the Rules of Procedure. 
It shall help national bodies to 
obtain the information needed by 
them in their activities. 

V. DOCUMENTATION 

Article 12 

1. The Contracting States shall 
engage in exchanges of informa­
tion and documentation pertain­
ing to studies, certificates, diplo­
mas and degrees in higher educa­
tion. 

2. They shall endeavour 10 pro­
mote the development of meth­
ods and machinery for collecting, 
processing, classifying and dis­
seminating all the necessary 
information pertaining to the 
recognition of studies, certifi­
cates, diplomas and degrees in 
higher education, taking into 
account existing methods and 
machinery as weil as information 
collected by national, regional, 
subregional and international 
bodies, in particular the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 
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4. Le Comite regional adresse, 
le cas echeant, aux Etats Parties a 
la Convention des· recommanda­
tions de caractere general ou 
individuel pour l'application de 
ladite Convention. 

Article 11 

1. Le Comite regional elit pour 
chacune de ses sessions son Presi­
dent et adopte son Reglement 
interieur. Il se reunit en session 
ordinaire au moins une fois 10us 
les deux ans. Le Comite se reu­
nira pour la premiere fois trois 
mois apres le depot du sixieme 
instrument de ratification ou 
d'adhesion. 

2. Le secretariat du Comite 
regional prepare l'ordre du jour 
des reunions du Comite, confor­
mement aux directives qu'il en 
reyoit et aux dispositions du 
Reglement interieur. Il aide les 
organes nationaux a obtenir les 
renseignements dont ils ont 
besoin dans le cadre de leurs acti­
vites. 

V. DOCUMENTATION 

Article 12 

1. Les Etats contractants proce­
deront entre eux ades echanges 
d'information et de documenta­
tion relatives aux etlldes et diplo­
mes de l'enseignement superieur. 

2. Ils s'efforceront de promou­
voir le developpement des 
methodes et mecanismes permet­
tant de collecter, d'analyser, de 
classer et de diffuser les informa­
tions utiles, relatives a la recon­
naissance des etudes, diplomes et 
grades de l'enseignement supe­
rieur, en tenant compte des 
methodes et mecanismes utilises 
et des informations reunies par 
les organismes nationaux, sous­
regionaux, regionaux et interna­
tionaux, et notamment par 
l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la science et la 
culture. 

4. Der Regionalausschuß rich­
tet gegebenenfalls an die Ver­
tragsstaaten allgemeine oder 
besondere Empfehlungen über 
die Anwendung dieses Überein­
kommens. 

Artikel 11 

1. Der Regionalausschuß wählt 
einen Vorsitzenden für jede 
Tagung und gibt sich eme 
Geschäftsordnung. Er tritt min­
destens alle zwei Jahre zu einer 
ordentlichen Tagung zusammen. 
Der Ausschuß tritt erstmalig drei 
Monate nach Hinterlegung der 
sechsten Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde zusammen. 

2. Das Sekretariat des Regio­
nalausschusses bereitet in Über­
einstimmung mit den ihm vom 
Ausschuß erteilten Weisungen 
und mit der Geschäftsordnung 
die Tagesordnung für die Sitzun­
gen des Ausschusses vor. Es ist 
den nationalen Gremien bei der 
Beschaffung von Informationen 
behilflich, die sie für ihre Tätig­
keit benötigen. 

V. DOKUMENTATION 

Artikel 12 

1. Die Vertragsstaaten nehmen 
einen Austausch von Informatio­
nen und Dokumentation über 
Hochschulstudien, Hochschul­
zeugnisse, Universitätsdiplome 
und akademische Grade vor. 

2. Sie bemühen sich, die Ent­
wicklung von Methoden und 
Instrumentarien für die Samm­
lung, Bearbeitung, Klassifizie­
rung und Verbreitung aller not­
wendigen Informationen über die 
Anerkennung von Hochschulstu­
dien, Universitätsdiplomen und 
akademischen Graden zu för­
dern, wobei sie sowohl bereits 
vorhandene Methoden und 
Instrumentarien als auch Infor­
mationen berücksichtigen, die 
von nationalen, regionalen, sub­
regionalen und internationalen 
Gremien, insbesondere der Orga­
nisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur, gesammelt werden. 
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VI. CO-OPERATION WITH VI. COOPERATION AVEC VI. ZUSAMMENARBEIT MIT 
INTERNATIONAL ORGANI- LES ORGANISATIONS INTERNATIONALEN ORGA-

. ZATIONS INTERNATIONALES NISATIONEN 

Artide 13 

The Regional Committee shall 
make all the appropriate arrange­
ments for associating with its 
efforts, for the purpose of ensur­
ing that this Convention is 
applied as fully as possible, the 
competent international govern­
mental and non-governmental 
organizations. This applies parti­
cularly to the intergovernmental 
institutions and agencies vested 
with responsibility for the appli­
cation of subregional conventions 
or agreements concerning the 
recogmtlon of diplomas and 
degrees in the States belonging to 
the Europe Region. 

VII. INSiITUTIONS OF 
HIGHER EDUCATION 
UNDER THE AUTHORITY 
OF A CONTRACTING STATE 
BUT SITUATED OUTSIDE 

ITS TERRITORY 

Artide 14 

The Provisions of this Conven­
ti on shall apply to studies pursued 
at, and to certificates, diplomas 
and degrees obtained from, any 
institution of higher education 
under the authority of a Con­
tracting State, even whenthis 
institution is situated outside its 
territory, provided that the 
competent authorities in the Con­
tracting State in which the institu­
tion is situated have no objec­
tions. 

Artide 13 

Le Comite regional prend 
toutes dispositions utiles pour 
associer a ses efforts, visant a 
assurer la meilleure application 
possible de la presente Conven­
tion, les organisations internatio­
nales gouvernementales et non 
gouvernementales competentes. 
Ceci s'applique particulierement 
aux institutions et organismes 
intergouvernementaux investis de 
responsabilites dans l'application 
des conventions ou accords sous­
regionaux portant sur la recon­
naissance des diplomes dans des 
Etats appartenant a la region 
Europe. . 

VII. ETABLISSEMENTS 
D'ENSEIGNEMENT SUPE­
RIEUR SOUMIS A L'AUTO­
RITE D'UN ETAT CONTRAC­
T ANT MAIS SITUES EN 
DEHORS DE SON TERRI-

TOIRE 

Artide 14 

Les dispositions de la presente 
Convention s'appliqueront aux 
etudes poursuivies, aux diplomes 
ou grades obtenus dans tout eta­
blissement d'enseignement supe­
rieur soumis a l'autorite d'un Etat 
contractant alors meme que cet 
etablissement serait situe en 
dehors de son territoire, pourvu 
que les autorites competentes de 
l'Etat contractant dans lequel cet 
etablissement est situe n'aient pas 
d'objection. 

Artikel 13 

Der Regionalausschuß trifft 
alle geeigneten Vorkehrungen, 
um die zuständigen internationa­
len staatlichen und nichtstaatli­
chen Organisationen in seine 
Bemühungen, die eine möglichst 
umfassende Anwendung dieses 
Übereinkommens sicherstellen 
sollen, einzubeziehen. Dies trifft 
insbesondere auf die zwischen­
staatlichen Einrichtungen und 
Stellen zu, die für die Anwen­
dung subregionaler Übereinkom­
men oder Abkommen über die 
Anerkennung von Universitätsdi­
plomen und akademischen Gra­
den in den Staaten der europäi­
schen Region verantwortlich 
sind. 

VII. EINEM VERTRAGS­
STAAT UNTERSTEHENDE 
HOCHSCHULEINRICHTUN -
GEN, DIE AUSSERHALB SEI­
NES HOHEITSGEBIETES 

LIEGEN 

Artikel 14 

Dieses Übereinkommen findet 
Anwendung auf die an einem 
Vertragsstaat unterstehenden 
Hochschuleinrichtungen durch­
geführten Höchschulstudien 
sowie erworbenen Hochschul­
zeugnisse, Universitätsdiplome 
und akademischen Grade, selbst 
wenn diese Einrichtungen außer­
halb seines Hoheitsgebietes lie-· 
gen, sofern die zuständigen 
Behörden in dem Vertragsstaat, 
in dem die Einrichtung liegt, 
keine Einwände erheben. 

VIII. RATIFICATION, ACCES- VIII. RATIFICATION, ADHE- VIII. RATIFIKATION, BEI­
SION AND ENTRY INTO SION, ENTREE EN VIGUEUR TRIIT UND INKRAFTTRE-

FORCE TEN 

Article 15 

This Convention shall be open 
for signature and nltification by 
the States of the Europe Region 
which have been invited to take 
part in the diplomatie conference 
entrusted with the adoption of 

Artide 15 

La presente Convention est 
ouverte a la signature et a la rati­
fication des Etats appartenant a la 
region Europe invites a participer 
a la· Conference diplomatique 
chargee d'adopter la presente 

Artikel 15 

Dieses Übereinkommen liegt 
für die Staaten der Region 
Europa, die zur Teilnahme an der 
mit der Annahme dieses Überein­
kommens betrauten diplomati­
schen Konferenz eingeladen wur-
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this Convention as weil as by the 
Holy See. 

Article 16 

1. Other States which are mem­
bers of the United Nations, of 
one of the Specialized Agencies 
or of the International Atomic 
Energy Agency or which are 
Parties to the Statute of the Inter­
national Court of Justice may be 
authorized to accede to this Con-' 
vention. 

2. Any request to this effect 
shall be communicated to the 
Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization who 
shall transmit it to the Contract­
ing States at least three months 
before the meeting of the ad hoc 
committee referred to in para­
graph 3 of this article. 

3. The Contracting States shall 
meet as an ad hoc commitee com­
prising one representative for 
each Contracting State, with an 
express mandate from his govern­
ment to consider such arequest. 
In such cases, the decision of the 
committee shall require a two­
thirds majority of the Contract­
ing States. 

4. This procedure shall apply 
only when the Convention has 
been ratified by at least 20 of the 
States referred to in Article 15. 

Article 17 

Ratification of this Convention 
or accession to it shall be effected 
by depositing an instrument of 
ratification or accession with the 
Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 

Article 18 

This Convention shall enter 
into force one month after the 
fifth instrUment of ratification has. 
been deposited, but solely with 
respect to the States which have 
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Convention, ainsi que du Saint­
Siege. 

Article 16 

1. D'autres Etats, membres de 
l'Organisation des Nations Unies, 
de l'une des institutions speciali­
sees ou de I' Agence internationale 
de I'energie atomique ou Parties 
au statut de la Cour internatio­
nale de justice, pourront etre 
autorises a adherer acette 
Convention. 

2. Toute demande dans ce sens 
devra etre communiquee au 
Directeur general de l'Organisa­
ti on des Nations Unies pour 
l'education, la science et la cul­
ture qui la transmettra aux Etats 
contraetants trois mois au moins 
avant la reunion du Comite ad 
hoc prevu au paragraphe 3 du 
present article. 

3. Les Etats contraetants se reu­
niront en Comite ad hoc compose 
d'un representant par Etat 
contractant muni a cet effet d'un 
mandat expres de son gouverne­
ment pour se prononcer sur cette 
demande. La decision a prendre 
en pareil cas devra reunir la majo­
rite des deux tiers des Etats 
contractants. 

4. Cette procedure ne pourra 
etre appliquee que lorsque la 
Convention aura ete ratifiee par 
au moins vingt des Etats vises a 
l'article 15. 

Article17 

La ratificatiön de la presente 
Convention ou l'adhesion a 
Celle-ci s'effectue par le depot 
d'un instrument de ratification ou 
d'adhesion aupres du Directeur 
general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, 
la science et la culture. 

Article 18 

La presente Convention 
entrera en vigueur un mois apres 
le depot du cinquieme instrument 
de ratification mais uniquement a 
1'egard des Etats qui auront 

den, sowie für den Heiligen Stuhl 
zur Unterzeichnung und Ratifi­
kation auf. 

Artikel 16 

1. Andere Staaten, die Mitglie­
der der Vereinten Nationen, 
einer der Sonderorganisationen 
oder der Internationalen Atom­
energie-Organisation oder Ver­
tragsparteien des Statuts des 
Internationalen Gerichtshofes 
sind, können ermächtigt werden, 
diesem Übereinkommen beizutre­
ten. 

2. Jedes diesbezügliche Ersu­
chen wird dem Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur übermittelt, der 
es spätestens drei Monate vor der 
Sitzung des in Absatz 3 genann­
ten Ad-hoc-Ausschusses an die 
Vertragsstaaten weiterleitet. 

3. Die Vertrags staaten treten in 
Form eines Ad-hoc-Ausschusses 
zusammen, zu dem jeder Ver­
tragsstaat einen Vertreter entsen­
det, der von seiner Regierung ein 
ausdrückliches Mandat zur 
Behandlung eines solchen Ersu­
chens erhält. In diesen Fällen 
bedarf die Entscheidung des Aus­
schusses einer Zweidrittelmehr­
heit der Vertragsstaaten. 

4. Dieses Verfahren findet erst 
Anwendung, wenn das Überein­
kommen von mindestens 20 der 
in Artikel 15 bezeichneten Staa­
ten ratifiziert worden ist. 

Artikel 17 

Die Ratifikation dieses Über­
einkommens oder der Beitritt 
dazu erfolgt durch Hinterlegung 
einer Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde beim Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur. 

Artikel 18 

Dieses Übereinkommen tritt 
einen Monat nach Hinterlegung 
der fünften Ratifikationsurkunde 
in Kraft, allerdings nur für die 
Staaten, die ihre Ratifikationsur-
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deposited their instruments of 
ratification. It shall enter into 
force for each other State ~ne 
month after that State has depo­
sited its instrument of ratification 
or accesslOn. 

Article 19 

1. The Contracting States shall 
have the right to denounce this 
Convention. 

2. The denunciation shall be 
signified by an instrument in writ­
ing deposited with the Director­
General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cul­
tural Organization. 

3. The denunciation shall take 
effect twelve months after the 
instrument of denunciation has 
been received. However, persons 
having benefited from the provi­
sions of this Convention who 
may be·· pursuing studies in the 
territory of the State denouncing 
the Convention will be able to 
complete the· course of studies 
they have begun. 

Article 20 

The Director-General of the 
United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza­
tion shall inform the Contracting 
States and the other States men­
tioned in Artides 15 and 16 and 
also the United Nations of the 
deposit of all the instruments of 
ratification or accession referred 
to in Artide 17 and the denuncia­
tions provided for in Artide 19 of 
this Convention. 

Article 21 

In conformity with Artide 102 
of the United Nations Charter, 
this Convention shall be regis­
tered with the Secretariat of the 
United Nations at the request of 
the Director-General of the 
United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza­
tion. 

732 der Beilagen 

depose leurs instruments de ratifi­
cation. Elle entrera en vigueur, 
pour chaque autre Etat, un mois 
apres le depot de son instrument 
de ratification ou d'adhesion. 

Article19 

1. Les Etats contractants ont la 
faculte de denoncer la presente 
Convention. 

2. La denonciation est notifiee 
par un instrument ecrit depose 
aupres du Directeur general de 
l'Organisation des Nations Unies 
pour I'education, la science et la 
culture. 

3. La denonciation prend effet 
douze mois apres la reception de 
I'instrument de denonciation. 
Toutefois, les personnes ayant 
beneficie du dispositif de la pre­
sente Convention, qui seraient en 
cours d'etudes sur le territoire 
d'un Etat contractant qui 
denonce la Convention, pourront 
achever le cyde d'etudes com­
mence. 

Article 20 

Le Directeur general de 
l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la science et la 
culture informera les Etats 
contractants et les autres Etats 
mentionnes aux artides 15· et 16 
ci~dessus, ainsi que l'Organisa­
tion des Nations Unies, du depot 
de tous les instruments de ratifi­
cation ou d'adhesion vises a l'arti­
de 17 ainsi que des denonciations 
prevues a l'article 19 de la pre­
sente Convention. 

Article 21 

Conformement äl'article 102 
de la Charte des Nations Unies, 
la presente Convention sera enre­
gistree au Secretariat des Nations 
Unies ä la requete du Directeur 
general de l'Organisation des 
Nations Unies pour I'education, 
la science et la culture. 

IN WITNESS WHEREOF the EN FOI DE QUOI, les repre-
undersigned repr~sentatives, sentants soussignes, dament auto­
being duly authorized, have rises, ont signe la presente 
signed this Convention. - Convention. 
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kunde hinterlegt haben. Es tritt 
für jeden weiteren Staat einen 
Monat nach Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitrittsur­
kunde in Kraft. 

Artikel 19 

1. Die Vertragsstaaten haben 
das Recht, dieses Übereinkom­
men zu kündigen. 

2. Die Kündigung wird durch 
eine schriftliche UrKunde notifi­
ziert, die beim Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur hinterlegt wird. 

3. Die Kündigung tritt zwölf 
Monate nach Eingangder Kündi­
gungsurkunde in Kraft. Jedoch 
können Personen, die auf der 
Basis dieses Üb~reinkommen's ihr 
Hochschulstudium im Hoheitsge­
biet des Staates betreiben, der das 
Übereinkommen· kündigt, den 
begonnenen Studienabschnitt 
abschließen. 

Artikel 20 

Der Generaldirektor derOrga­
nisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur unterrichtet die Vertrags­
staaten und die anderen in den 
Artikeln 15 und 16 bezeichneten 
Staaten sowie die Vereinten 
Nationen von der Hinterlegung 
aller in Artikel 17 genannten 
Ratifikations- oder Beitrittsur­
kunden und von den in Artikel 19 
vorgesehenen Kündigungen. 

Artikel 21 

Nach Artikel 102 der Charta 
der Vereinten Nationen wird die­
ses Übereinkommen auf Antrag 
des Generaldirektors der Organi­
·sation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur beim Sekretariat der Ver­
einten Nationen registriert. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die unterfertigten, hiezuge­
hörig bevollmächtigten Vertreter 
dieses Übereinkommen unter­
. zeichnet. 
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Done at Paris, this 21st day of 
December 1979, in the English, 
French, Russian and Spanish lan­
guages, the four texts being 
equally authoritative, in a single 
copy which shall be deposited in 
the archives of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. A 
certified copy shall be sent to all 
the States referred to in Articles 
15 and 16 and to the United 
Nations. 

Declaration of the Republic of 
Austria on the Occasion of the 
Ratification of the Convention on 
the Recognition of Studies, Diplo­
mas and Degrees concerning 
higher Education in the States 
belonging to the Europe Region: 

"The Republic of Austria will 
only recognize certificates, stud­
ies, diplomas and degrees falling 
within this Convention, in so far 
as the level of the relevant courses 
and examinations abroad is 
equivalent to that of similar 
courses and examinations in Aus­
tria. 

For the purposes of this Con­
vention the Republic of Austria 
wi1l only recognize those foreign 
institutions of high er education 
and other educational institutions 
for which there exist correspond­
ing institutions in Austria. The 
application of the terms of article 
8 and 9 will fall into the jurisdic­
tion of the appropriate authorities 
established by Austrian law." 

732 der Beilagen 

Faita Paris, ce 21 decembre 
1979 en anglais, espagnol, fran­
yais et russe, les quatre textes fai­
sant egalement foi, en un seul 
exemplaire qui sera depose dans 
les archives de l'Organisation des 
Nations Unies pour I'education, 
la science et la culture et dont une 
copie certifiee conforme sera 
remise a tous les Etats vises aux 
articles 15 et 16 ainsi qu'a l'Orga­
nisation des Nations Unies. 

Declaration presentee par la 
Republique d' Autriche lors de la 
ratification de la Convention sur 
la reconnaissance des etudes et 
des diplömes relatifs a l'enseigne­
ment superieur dans les Etats de 

la region Europe: 

«La Republique d'Autriche 
n'accordera la reconnaissance 
aux certificates, etudes, diplomes 
et grades vises par cette Conven­
ti on que dans la me sure OU, a 
I'etranger, le niveau des cours et 
examens correspondants est equi­
valent au niveau des cours et exa­
mens respectifs en Autriche. 

Dans l'application de la 
Convention la Republique 
d'Autriche ne reconnaitra que les 
etablissements d'enseignement 
superieur et institutions educa­
tives a l'etranger qui correspon­
dem aux etablissements et institu­
tions appropries existant en 
Autriche. L'application des dispo­
sitions des articles 8 et 9 relevera 
de la competence des services 
prevus par la legislation autri­
chienne.» 

Geschehen zu Paris am 
21. Dezember 1979 in englischer, 
französischer, russischer und spa­
nischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen authen­
tisch ist, in einer Urschrift, die im 
Archiv der Organisation der Ver­
einten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur hinter­
legt wird. Eine beglaubigte 
Abschrift wird allen inden Arti­
keln 15 und 16 bezeichneten 
Staaten und den Vereinten 
Nationen zugesandt. 

Erklärung der Republik, Öster­
reich anläßlich der Ratifikation 
des Übereinkommens über die 
Anerkennung von Hochschulstu­
dien, Universitätsdiplomen und 
akademischen Graden in den 

Staaten der Region Europa: 

"Die Republik Österreich wird 
Zeugnisse, Studien, Diplome und 
Grade, die unter dieses Überein­
kommen fallen, nur insoweit als 
gleichwertig anerkennen, als das 
Niveau der ausländischen Lehr­
veranstaltungen und Prüfungen 
dem Niveau der entsprechenden 
österreichischen Lehrveranstal­
tungen und Prüfungen gleichwer­
tig ist. 

Die Republik Österreich wird 
bei der Anwendung dieses Über­
einkommens nur jene ausländi­
schen Hochschul- und Bildungs­
einrichtungen anerkennen, die 
den jeweiligen österreich ischen 
Einrichtungen entsprechen. Die 
Anwendung der Bestimmungen 
der Artikel 8 und 9 wird den nach 
der österreichischen Gesetzge­
bung zuständigen Stellen oblie­
gen." 
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VORBLATT 

Problem 

Die Vielzahl wissenschaftlicher Einrichtungen der Staaten in der Region Europa stellt einen kulturel­
len Reichtum dar, der in folge nationaler Schranken bisher zuwenig genützt wurde. 

Ziel 

Durch das Übereinkommen soll die aktive Zusammenarbeit aller Staaten der Region Europa für Frie­
den und internationale Verständigung gefördert und eine wirksamere Zusammenarbeit mit anderen Mit­
gliedstaaten der UNESCO im Hinblick auf eine bessere Nutzung des wissenschaftlichen Potentials 
erreicht werden. 

Inhalt 

Das Übereinkommen sieht einerseits Maßnahmen für eine Intensivierung der internationalen Zusam­
menarbeit auf dem Gebiet der Hochschulstudien und andererseits Empfehlungen für innerstaatliche Maß­
nahmen zur Erhöhung der Mobilität und der internationalen Zusammenarbeit vor. 

Alternativen 

Keine. 

Kosten 

Keine. Es wird vielmehr durch die Anerkennung von Hochschulstudien, Universitätsdiplomen und 
akademischen Graden eine Verwaltungsvereinfachung eintreten. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Das Übereinkommen über die Anerkennung von 
Hochschulstudien, Universitätsdiplomen und aka­
demischen Graden in den Staaten der Region 
Europa hat gesetzändernden sowie gesetzesergän­
zenden Charakter. Es bedarf gemäß Artikel 50 
Absatz 1 B-VG der Genehmigung durch den 
Nationalrat. Es hat keinen politischen Charakter. 
Seine Bestimmungen sind. der unmittelbaren 
Anwendung im innerstaatlichen Rechtsbereich 
zugänglich, sodaß eine Erlassung von Gesetzen 
gemäß Artikel 50 Absatz 2 B-VG nicht erforderlich 
ist. Das Übereinkommen enthält keine verfassungs­
ändernden Bestimmungen. 

Das Übereinkommen wurde am 21. Dezember 
1979 in Paris anläßlich einer von der UNESCO 
einberufenen Staatenkonferenz zur Unterzeich­
nung aufgelegt. Österreich war bei dieser Konfe­
renz vertreten, hat jedoch zu diesem Zei'tpunkt das 
Übereinkommen nicht unterzeichnet. 

Bisher wurde das Übereinkommen von folgen­
den Staaten (in der Reihenfolge der Ratifizierung) 
ratifiziert: Bulgarien, Jugoslawien, Israel, Deutsche 
Demokratische Republik, Belgien, Finnland, Union 
der Sozialistischen Sowjetrepubliken, Weißrussi­
sche Sozialistische Sowjetrepublik, Sozialistische 
Sowjetrepublik Ukraine, Heiliger Stuhl, Nieder­
lande, Spanien, Ungarn, Polen, Dänemark, Italien, 
San Marino und Malta. 

Nach Hinterlegung der 5. Ratifikationsurkunde 
ist das Übereinkommen gemäß Artikel 18 am 
19. Feber 1982 in Kraft getreten. 

Ziel des Übereinkommens ist es, sowohl die 
aktive Zusammenarbeit aller Staaten der Region 
Europa für Frieden und internationale Verständi­
gung zu fördern als auch eine wirksamere Zusam­
menarbeit mit anderen Mitgliedstaaten der 
UNESCO im Hinblick auf eine bessere Nutzung 
ihres pädagogischen, technologischen und wissen­
schaftliche~ Potentials zu entwickeln. Die Ver­
tragsstaaten wollen eng zusammenarbeiten, um 
sicherzustellen, daß die ihnen zur Verfügung ste­
henden Bildungs- und Forschungsmittel im Inter­
esse allerV ~rtragsstaaten sowie im Einklang mit 
ihrer Bildungspolitik und ihrem Verwaltungsver-

fahren so wirksam wie möglich genutzt werden, ; 
und dazu ihre Hochschul- und Bildungseinrichtun­
gen soweit wie möglich Studenten und Forschern 
aus allen Vertragsstaaten zugänglich machen. 
Hochschulstudien, Hochschulzeugnisse, Universi­
tätsdiplome und akademische Grade dieser Perso­
nen sollen anerkannt und die Möglichkeiten unter­
sucht werden, eine einheitliche Terminologie anzu­
nehmen, um ein vergleichbares System von Hoch­
schulstudien in der Region Europa einzuführen. 
Bei Fragen der Zulassung und Anerkennung soll 
dynamisch vorgegangen werden, wobei nicht nur 
die durch Hochschulzeugnisse, Universitätsdiplome 
und akademische Grade bescheinigten Kenntnisse, 
sondern auch die sonstigen einschlägigen Befähi­
gungen des einzelnen berücksichtigt werden sollen. 
Bei der Beurteilung von Teilstudien soll ein flexi­
bler Maßstab angelegt werden, wobei vom erreich­
ten Bildungsstand und dem Inhalt der besuchten 
Lehrveranstaltungen auszugehen ist und der inter­
disziplinäre Charakter des Wissens im Hochschul­
bereich berücksichtigt werden soll. Parallel dazu 
soll das System des Informationsaustausches und 
der Dokumentation im Hinblick auf die Anerken­
nung von Hochschulstudien, Hochschulzeugnissen, I 
Universitätsdiplomen und akademischen Graden 
international verbessert werden, wobei bisher beste­
hende Informationssysteme genutzt werden sollen. 
Daneben wollen die Vertragsstaaten die Studien­
pläne und die Methoden zur Planung und Förde­
rung des Hochschulbereiches laufend verbessern 
sowie die weltweite und regionale Zusammenarbeit 
bei der Lösung der Probleme des Vergleichs und 
der Gleichwertigkeit akademischer Grade und Uni­
versitätsdiplome sowie der Anerkennung von 
Hochschulstudien und Universitätsdiplomen för­
dern. 

Außerdem sollen auf nationaler, bilateraler und 
multilateraler Ebene, insbesondere durch bilaterale, 
subregionale, regionale oder sonstige Überein­
künfte, durch Vereinbarungen zwischen den Uni­
versitäten . und sonstigen Bildungseinrichtungen 
sowie unter Einbeziehung der nationalen und inter­
nationalen Organisationen und anderer Gremien 
alle möglichen Schritte unternommen werden, um 
nach und nach die in diesem Übereinkommen fest­
gelegten Ziele zu erreichen. 
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Durch die Ratifikation dieses Übereinkommens 
fallen keinerlei Kosten an. Es tritt vielmehr eine 
Verwaltungsvereinfachung im Zuge der Beurtei­
lung und Anerkennung von Hochschulstudien, 
Universitätsdiplomen und akademischen Graden 
em. 

Anläßlich der Ratifikation wäre die folgende 
Erklärung abzugeben: 

"Die Republik Österreich wird Zeugnisse, Stu­
dien, Diplome und Grade, die unter dieses Über­
einkommen fallen, nur insoweit als gleichwertig 
anerkennen, als das Niveau der ausländischen 
Lehrveranstaltungen und Prüfungen dem Niveau 
der entsprechenden österreichischen Lehrveranstal­
tungen und Prüfungen gleichwertig ist. 

Die Republik Österreich wird bei der Anwen­
dung dieses Übereinkommens nur jene ausländi­
sche Hochschul- und Bildungseinrichtungen aner­
kennen, die den jeweiligen österreichischen Ein­
richtungen . entsprechen. Die Anwendung der 
Bestimmungen der Artikel 8 und 9 wird den nach 
der österreichischen Gesetzgebung zuständigen 
Stellen obliegen." 

Diese Erklärung soll sicherstellen, daß die ver­
schiedenen Niveaus der Ausbildung und der Ausbil­
dungsstätten, wie sie in der innerstaatlichen Rechts­
ordnung festgelegt sind, durch das gegenständliche 
Übereinkommen nicht beeinträchtigt werden. 
Durch die Erklärung soll auch klargestellt werden, 
daß durch das Übereinkommen die österreichische 
Behördenorganisation nicht verändert bzw. kein 
eigener Behördenapparat geschaffen wird. Eine 
Änderung der Behördenorganisation bzw. ein eige­
ner Behördenapparat wären verfassungsändernd; 
sie wären zudem mit erheblichen Kosten verbun­
den. Die bestehenden österreichischen Institutionell. 
können diese Kompetenzen p,roblemlos wahrneh­
men. 

Besonderer Teil 

Zu Art. 1: 

Durch diese Bestimmung werden die Ausdrücke 
,,Anerkennung" und "Teilstudien" definiert. 
Dadurch wird eine einheitliche Verwendung, dieser 
bei den Begriffe gewährleistet. 

Zu Art. 2: 

Diese Bestimmung stellt eine Verwendungszu­
sage der Vertragsstaaten dar, sowohl untereinander 
als auch mit anderen Mitgliedstaaten der 
UNESCO für Frieden und internationale Verstän­
digung und auch im Hinblick auf eine bessere Nut­
zung der pädagogischen, technologischen und wis­
senschaftlichen Einrichtungen aktiv zusammenzu­
arbeiten. Die Vertragsstaaten sagen eine Reihe von 
Maßnahmen nach innen und nach außen zu, um 

diese Ziele zu verwirklichen. Insbesondere'werden 
sie jede Art von Übereinkommen zur Lösung der 
Gleichwertigkeitsprobleme fördern. ' 

Zu Art. 3: 

Die Vertragsstaaten verpflichten sich, alle Maß­
nahmen zu fördern, die den gegenseitigen Zugang 
zu den Hochschulen der anderen . Vertragsstaaten 
auf Grund der Abschlußzeugnisse der Sekundar­
schule erleichtern, insbesondere den zuständigen 
Organen der Universitäten und Hochschulen nahe­
zulegen, die innerstaatlichen Vorschriften gegen­
über Angehörigen von Signatarstaaten im Sinne der 
Ziele des Übereinkommens anzuwenden. Die 
Beschränkungen hinsichtlich der verfügbaren Stu­
dienplätze sowie betreffend Studierende mit 
Sprachkenntnissen bleiben unberührt. Die entspre­
chenden österreichischen Rechtsvorschriften wer­
den nicht geändert. Auf die Erklärung im Allgemei­
nen Teil wird hingewiesen. 

Zu Art. 4: 

Durch diese Bestimmung verpflichten sich die 
Vertragsstaaten, alle Maßnahmen zu setzen, die 
auf eine Erleichterung der Zulassung zu einem wei­
terführenden Studium bzw. zur Anerkennung von 
Teilstudien im jeweils anderen Land führen, insbe­
sondere den zuständigen Organen der Universitä­
ten und Hochschulen nahezulegen, die innerstaatli­
chen Vorschrifteri gegenüber Angehörigen von Si­
gnatarstaaten im Sinne der Ziele des Übereinkom­
mens anzuwenden. Die im Artikel 3 genannten 
Beschränkungen bleiben auch hier unberührt. Die 
entsprechenden österreichischen Rechtsvorschrif­
ten werden nicht geändert. Auf die Erklärung im 
Allgemeinen Teil wird hingewiesen. 

Zu Art. 5: 

Durch diese Bestimmungen verpflichten sich die 
Vertragsstaaten, alle Maßnahmen zu setzen, die die 
Berufsausübung auf Grund eines abgeschlossenen 
Studiums in einem anderen Vertragsstaat erleich­
tern. Es handelt sich um eine Verwendungszusage 
mit der Einschränkung, daß dadurch die in Öster­
reich geltenden Rechtsvorschriften oder berufsstän­
dischen Vorschriften und Verfahren, insbesondere 
§ 40 des Allgemeinen Hochschul-Studiengesetzes, 
nicht geändert werden und nicht von der Verpflich­
tung zur Erfüllung staatlicher und berufsständi­
scher Bedingungen entbunden wird. 

Zu Art. 6: 

Diese Bestimmung ist für Österreich unerheblich. 

Zu Art. 7: 

Diese Bestimmung legt fest, daß der Genuß der 
Bestimmungen der Artikel 3, 4 und 5 unabhängig 
von der Staatsangehörigkeit, der politischen oder 
der rechtlichen Stellung des Bewerbers gewährt 
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wird. Auch die entsprechenden Zeugnisse aus 
Nichtvertragsstaaten bilden die Grundlage einer 
Anerkennung unter der Voraussetzung, daß die 
Hochschulzeugnisse, Universitätsdiplome oder 
akademischen Grade im Heimatland des Bewerbers 
und in dem Land, in dem er sein Studium fortset­
zen will, anerkannt worden sind. 

Zu Art. 8: 

Durch diese Bestimmung geben die Vertragsstaa­
ten eine Verwendungszusage, die in den Artikeln 3, 
4, 5 und 6 angeführten Verpflichtungen durch 
nationale, bilaterale oder subregionale Gremien 
sowie den in Artikel 10 bezeichneten Regionalaus­
schuß durchzuführen. Auf die Erklärung im Allge­
meinen Teil wird hingewiesen. 

Zu Art. 9: 

Durch diese Bestimmung verpflichten sich die 
Vertragsstaaten, nationale Gremien einzusetzen, 
die für die sich aus diesem Übereinkommen erge­
benden Probleme geeignete Lösungen vorschlagen 
und mit den zuständigen Behörden der anderen 
Vertragsstaaten zusammenarbeiten. Die Aufgaben 
dieser Gremien werden in Österreich von den 
jeweils nach der österreichischen Gesetzgebung 
zuständigen Stellen wahrgenommen. Auf die Erklä­
rung im Allgemeinen Teil wird hingewiesen. 

Zu Art. 10: 

Durch diese Bestimmung wird ein Regionalaus­
schuß aus Vertretern der Regierungen der Ver­
tragsstaaten eingesetzt, dessen Aufgabe die Förde­
rung der Anwendung des Übereinkommens ist. 

Zu Art. 11: 

Diese Bestimmung regelt die Geschäftsführung 
des Regionalausschusses. 

Zu Art. 12: 

Diese Bestimmung verpflichtet die Vertragsstaa­
ten zum Austausch von Informationen über Hoch­
schulstudien, Hochschulzeugnisse, U niversitätsdi­
plome und akademische Grade sowie die gegensei­
tige Nutzung bisher vorhandener Dokumentations­
stellen. 

Zu Art. 13: 

Die Bestimmung verpflichtet den Regionalaus­
schuß, alle geeigneten Vorkehrungen zu treffen, 

um die zuständigen internationalen staatlichen und 
nichtstaatlichen Organisationen in seine Bemühun­
gen einzubeziehen. 

Zu Art. 14: 

Durch diese Bestimmung wird die Anwendung 
des Übereinkommens auch auf Hochschuleinrich­
tungen eines Staates, die im Hoheitsgebiet eines 
anderen Vertragsstaates gelegen sind, unter der 
Voraussetzung normiert, daß der Vertragsstaat, in 
dem die Eihrichtung liegt, keine Einwände erhebt. 

Zu Art. 15: 

Diese Bestimmung legt den Kreis der zur Unter­
zeichnung und Ratifikation des Übereinkommens 
berechtigten Staaten fest. 

Zu Art. 16: 

Diese Bestimmung gibt auch anderen Staaten die 
Möglichkeit, dem Übereinkommen unter bestimm­
ten Voraussetzungen beizutreten. Voraussetzung 
ist jedoch, daß mindestens 20 der im Artikel 15 
bezeichneten Staaten das Übereinkommen ratifi­
ziert haben. 

Zu Art. 17: 

Diese Bestimmung legt fest, daß die Ratifika­
tions- oder Beitrittsurkunden beim Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur zu hinterlegen 
sind. 

Zu Art. 18: 

Diese Bestimmung regelt das Inkrafttreten. 

Zu Art. 19: 

Diese Bestimmung regelt das Kündigungsrecht. 

Zu Art .. 20: 

Diese Bestimmung regelt die Verpflichtung des 
Generaldirektors der Organ~sation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft und Kultur, 
bestimmte Tatsachen in bezug auf das Überein­
kommen aller Vertragsstaaten zu notifizieren. 

Zu Art. 21: 

Diese Bestimmung regelt die Registrierung des 
Übereinkommens. 
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